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S Z A N O W N I  P A Ń S T W O ,
Wierzynek jest najsłynniejszą polską restauracją, w której zgodnie z legendą w 1364 

roku  Mikołaj Wierzynek podejmował europejskich monarchów zaproszonych 
przez króla Kazimierza Wielkiego. To  wyjątkowe i magiczne miejsce na Rynku Głównym 

w Krakowie, w którym niezwykła atmosfera splata się z  historią, tradycją i sztuką 
kulinarną. Zachwyca nie tylko pięknymi, historycznymi wnętrzami, ale również wykwitną 

kuchnią oraz elegancką i profesjonalną obsługą. 

L A D I E S  A N D   G E N T L E M E N ,
 Wierzynek is the most famous Polish restaurant, where according to a legend in 1364
Mikolaj Wierzynek became a host of a famous feast to which European monarchs were 

invited by King Casimir the Great. Wierzynek is a unique and magical place on the 
Market Square in Krakow, where unusual  atmosphere combines with history, tradition 

and culinary arts. It impresses not only with  beautiful, historical interiors, but also with 
its unique traditional Polish cuisine and elegant and professional service.

Prosimy o wybór jednego zestawu menu dla wszystkich gości.

Please choose one and the same menu for all the guests.

S E R D E C Z N I E  Z A P R A S Z A M Y !
W E  H O P E  T H A T  Y O U  W I L L  J O I N  U S !



UROCZYSTA KOLACJA
DINNER MENU

MENU I 250 ZŁ/ OS./ PER PERSON
Salsa z pieczonych warzyw / ser kozi / sos miodowo balsamiczny /

rukola z parmezanem

Roasted vegetable salsa / goat cheese / honey balsamic sauce /
arugula with parmesan cheese

*
Krem z marchwi i pomarańczy / chipsy z warzyw / oliwa szczypiorkowa (vege)

Carrot and orange cream soup / vegetable crisps / chive olive oil (vege)

*
Sandacz z pistacjami / polenta z warzywami / mus z marchwi i pomarańczy /

jabłka w cydrze / sos rybny

Zander with pistachios / polenta with vegetables / carrot and orange mousse /
apples in cider / fish sauce

*
Kremówka krakowska z sosem malinowym

Krakow cream cake with raspberry sauce

***
Kawa, herbata

Tea or coffee

Woda mineralna

Mineral water



MENU II 260 ZŁ/ OS./ PER PERSON
Pate z drobiowej wątróbki z porto / żelka z owoców leśnych / konfitura z cebuli

Poultry liver pate with port wine / forest fruit jellies / onion jam

*
Zupa z leśnych grzybów / oliwa truflowa / grzanki

Forest mushroom soup / truffle oil / toasts

*
Filet z kaczki / puree ziemniaczane z masłem / 

mus z pietruszki z masłem orzechowym / sos demi z zielonym pieprzem / 
brokuł z miodem i cytryną / mus z marchwi

Duck breast served with potato baked in rosemary, spinach and cherries

*
Sernik chałwowy z sosem malinowym 

Halva cheesecake with rapsberry sauce

***
Kawa, herbata

Tea or coffee

Woda mineralna

Mineral water

***



MENU III 270 ZŁ/ OS./ PER PERSON
Wędzona kaczka w „Wierzynku” / mus z wiśni i malin / 

puree z pieczonej pietruszki z masłem orzechowym / palony por

Smoked duck in “Wierzynek” / cherry and raspberry mousse / 
roasted parsley puree with peanut butter / roasted leek

*
Autorski żurek na zakwasie / krokiet z siekanej i pieczonej kaczki /

 jajko przepiórcze / chips z boczku / podsmażane ziemniaki z grzybami leśnymi

Sour rye soup / croquette made of chopped and roasted duck / 
  quail egg / bacon chips / fried potatoes with forest mushrooms

*
Filet z gęsi / domowe kopytka podsmażane na maśle z tymiankiem /

puree z „Łąckich jabłek” z cydrem gruszkowym / mus z marchwi i pomarańczy 
z szafranem/sos ciemny z regionalną śliwką „Suską Sechlońską”

Goose fillet / homemade dumplings fried in butter with thyme / 
„Łąckie apples” puree with pear cider / carrot and orange mousse 
with saffron / dark sauce with regional plum „Suska Sechlońska”

*
Sernik w białej czekoladzie podany z lodami waniliowymi

Cheesecake in white chocolate served with vanilla ice cream

Kawa, herbata

Tea or coffee

Woda mineralna

Mineral water

***



MENU IV 280 ZŁ/ OS./ PER PERSON
Mini gołąbek z kiszonej kapusty / kasza pęczak z grzybami / ”Suska Sechlońska” /

bulion z lubczykiem / duszone polskie warzywa (vege) (na ciepło)

Mini stuffed cabbage with sauerkraut / barley groats with mushrooms / „Suska 
Sechlońska” / broth with lovage / stewed Polish vegetables (vege) (warm)

*
Krem z batatów /ser kozi regionalny/chipsy z warzyw/jarmuż (vege)

Sweet potato cream / regional goat cheese / vegetable crisps / kale (vege)

*
Sorbet cytrynwo-imbirowy

Lemon-ginger sorbet

*
Pieczeń  z jelenia / sos ciemny z zielonym pieprzem/

ziemniaki puree z oliwą truflową / duszone warzywa z tymiankiem i rozmarynem

Roast deer / dark sauce with green pepper/mashed potatoes with truffle oil /
stewed vegetables with thyme and rosemary

*
Strudel jabłkowy z lodami lipowymi i sosem angielskim

Apple strudel served with linden honey ice cream and custard

Kawa, herbata

Tea or coffee

Woda mineralna

Mineral water

***



MENU V 380 ZŁ/ OS./ PER PERSON
Tuńczyk w marynacie z cytrusów, miodu i chili / kolorowa marchew /

majonez cytrynowy / kawior z łososia

Tuna in citrus, honey and chilli marinade / colored carrots / 
lemon mayonnaise / salmon caviar

*
„Zupa Wierzynka” – Słodko pikantny bulion / dziczyzna/kaczka / 

pieczone warzywa / cynamon, kardamon, szafran / 
wiejska śmietana / chrust pszenny

Inspirowana ucztą wydaną przez Mikołaja Wierzynka w 1364 roku dla królów i monarchów

„Wierzynek’s Soup” - Sweetly spicy broth / venison / duck / roasted vegetables /
spices / country cream / wheat crisp

Inspired by a feast given b y Mikołaj Wierzynek in 1364 for kings and monarchs

*
Sorbet cytrynowo-korzenny

Lemon and spice sorbet

*
Polędwica z sarny/puree ziemniaczane z truflą / mus z marchwi 

i pomarańczy z szafranem / espuma grzybowa

Roe deer sirloin / potato puree with truffle / 
carrot and orange mousse with saffron /mushroom espuma

*
Palona biała czekolada z szafranem i czarnym bzem

Smoked white chocolate mousse with saffron and elderberry

***
Kawa, herbata

Tea or coffee

Woda mineralna

Mineral water

***

Opłata serwisowa nie jest wliczona w cenę. 12,5 %
opłaty za usługę zostanie doliczone do końcowego rachunku.

The service charge is not included. 12,5 % 
of service chargé will be added to your final bill



Rynek Główny 16
Main Market Square 16

tel./phone: +48 728 873 473
e-mail: rezerwacja@wierzynek.com.pl 

www.wierzynek.pl

są takie miejsca. . .


